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MEETING  INTERNAZIONALE  OPTIMIST  DEL  
VERBANO	
  

II  Meeting  XV  Zona 

Campionato  Svizzero  a  Punti  
CLASSE  OPTIMIST  -­  Maccagno,  25/26  aprile  2020  

  

BANDO  DI  REGATA   NOTICE  OF  RACE 
	
  

AUTORITÀ  ORGANIZZATRICE  
Su  delega  della  Federazione  Italiana  Vela:  
AVAV  -­  Associazione  Velica  Alto  Verbano  
Viale  Dante  Alighieri,  6/a  –  21016  LUINO  VA  
Tel  +390332531635  –  Fax  +390332531635  
E-­mail  info@avav.it  -­  sito  web:  www.avav.it    
  
UVM  –  Unione  Velica  Maccagno  asd  
Lungolago  G.  Girardi,  8  -­  21061  MACCAGNO  con  PINO  e  
VEDDASCA  (VA)  -­  Italia  
Tel./Fax.:  +39.0332560472  -­  Tel.mobile:  +39.3384383723  
E-­mail:  info@unionevelicamaccagno.it    
Sito  web:  https://www.unionevelicamaccagno.it    
  
in  collaborazione  con  
YCAs  –Yacht  Club  Ascona,  
CP  505,  CH-­6612  Ascona,  Switzerland  
e-­mail    info@ycas.ch    –  website  https://www.ycas.ch    
  

ORGANIZING  AUTHORITY  
FIV  delegates  
Associazione  Velica  Alto  Verbano  
Viale  Dante  Alighieri,  6/a  –  21016  LUINO  VA  
Phone  +390332531635  –  Fax  +390332531635  
E-­mail  info@avav.it  –  website:  www.avav.it    
  
UVM  –  Unione  Velica  Maccagno  asd  
Lungolago  G.  Girardi,  8  -­  21061  MACCAGNO  con  PINO  e  
VEDDASCA  (VA)  -­  Italia  
Tel./Fax.:  +39.0332560472  -­  Tel:  +39.3384383723  
E-­mail:  info@unionevelicamaccagno.it    
website:  https://www.unionevelicamaccagno.it    
  
in  cooperation,  with  
YCAs  –  Yacht  Club  Ascona  
CP  505,  CH-­6612  Ascona,  Switzerland  
e-­mail  info@ycas.ch  –  website  https://www.ycas.ch  

LOCALITÀ  e  DATA  DELLA  REGATA:  
L’ufficio  di  regata  sarà  presso  la  sede  dell’Unione  Velica  
Maccagno  
Il  parco  barche  e  l’area  di  alaggio  sarà  situata  nel  Parco  
Giona  a  Maccagno  Superiore,  vedi  cartina  Allegato  2  
La  regata  si  svolgerà  nello  specchio  d’acqua  antistante  il  
comune  di  Maccagno  con  Pino  e  Veddasca  nei  giorni:  25/26  
aprile  2020    

VENUE  and  DATE  OF  THE  REGATTA  
The  race  office  is  located  at  the  club  house  of  the  sailing  club  
Unione  Velica  Maccagno  (UVM)  
The  boat  park  and  the  launching  area  are  located  in  Parco  
Giona  in  Maccagno  Superiore,  see  Addendum  2  
  
The  races  will  be  on  the  lake  in  front  of  Maccagno  on  
Saturday  and  Sunday  25/26  of  April  2020  

1.  REGOLE   
1.1  La  regata  sarà  disciplinata  dalle  Regole  come  definite  
nelle  Regole  di  Regata  (RRS)  di  WS  2017-­2020  
1.2  La  Normativa  FIV  per  l’Attività  Sportiva  Nazionale,  così  
come  le  prescrizioni  FIV  che  saranno  esposte  in  lingua  
inglese  all’albo  ufficiale  
1.3  Si  applicherà  l’appendice  “P”  del  RRS  (penalità  
immediate  per  la  regola  42).  
1.4  La  RRS  61.1  ‘Informare  il  Protestato’  è  così  modificata:  
Aggiungere  alla  RRS  61.1(a)  ‘La  barca  protestante  dovrà  

1.  RULES  
1.1  The  regatta  will  be  governed  by  the  Racing  Rules  of  
Sailing  (RRS)  WS  2017–2020  
1.2  The  applied  Prescriptions  of  the  Italian  Sailing  Federation  
(FIV)  shall  be  displayed  in  English  on  the  official  notice  
board.  
1.3  Appendix  “P”  will  apply  (immediate  penalization  as  per  
rule  42).  
1.4  RRS  61.1  ‘Informing  the  protestee’  is  modified  in  the  
following  way:  
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informare  il  CdR  riguardo  la  barca/barche  che  intende  
protestare  sulla  linea  d’arrivo  immediatamente  dopo  essere  
arrivata.’  
1.5  La  regola  40  è  modificata  nel  senso  che  il  dispositivo  
personale  di  galleggiamento  dovrà  sempre  essere  indossato  
quando  in  acqua,  eccetto  brevemente  per  cambiare  o  
sistemare  indumenti  o  equipaggiamenti  personali.  La  
bandiera  Y  non  sarà  esposta.  
1.6  In  caso  di  conflitto  tra  Bando,  Regole  di  Classe  ed  
Istruzioni  di  Regata  queste  ultime  prevalgono.  Ciò  modifica  
RRS  63.7.  
1.7  In  caso  di  conflitto  fra  lingue  diverse  prevarrà  il  testo  in  
lingua  italiana  

Add  to  RRS  61.1(a):  A  boat  intending  to  protest  has  to  inform  
the  Race  Committee  of  her  intention  to  protest  a  particular  
boat/boats  immediately  after  finishing  the  race  on  the  finish  
line.  
1.5  RRS  40  is  changed:  personal  flotation  devices  must  be  
worn  at  all  times,  except  briefly  while  changing  or  adjusting  
clothing  or  personal  equipment.  Flag  Y  won’t  be  displayed.  
1.6  In  case  of  conflict  between  NoR,  the  Class  Rules  and  the  
Sailing  Instructions,  the  latter  will  take  precedence.  
This  changes  RRS    63.7  
1.7  In  case  of  conflict  between  languages  the  Italian  text  will  
prevail  

	
  

2  PUBBLICITA'    
2.1  Per  i  concorrenti  FIV  nessuna  pubblicità  individuale  è  
ammessa  nell’evento  
2.2  Per  i  concorrenti  SwissSailing  la  pubblicità  personale  
del  concorrente  è  permessa  come  da  Regulation  20  WS  
(Codice  della  pubblicità)  e  dalle  regole  di  Classe  
2.3  Alle  barche  potrà  essere  richiesto  di  esporre  pubblicità  
scelta  o  fornita  dall’autorità  organizzatrice  nei  limiti  previsti  
dalla  Regulation  20  World  Sailing  

2  ADVERTISING  and  MEDIA  
2.1  For  Italian  boats  no  individual  advertising  is  permitted  in  
the  event.  
2.2  For  Swiss  boats  competitor  advertising  is  permitted  as  
per  WS  Regulation  20  (Advertising  Code)  and  the  Class  
rules    
2.3  Boats  may  be  required  to  display  sponsors’  flags/stickers  
for  the  duration  of  the  event  in  accordance  with  World  Sailing  
Regulation  20.  

3  ELEGGIBILITA’  ED  AMMISSIONI  
3.1  La  regata  è  aperta  alle  imbarcazioni  Classe  Optimist.  
3.2  Potranno  partecipare  i  timonieri  Optimist  delle  seguenti  
categorie:  Juniores  nati  negli  anni  2005  -­  2009;;    
Cadetti  nati  negli  anni  2010  e  2011  

3  ELIGIBILITY  AND  ENTRY  
3.1  The  Regatta  is  open  to  boats  of  the  Optimist  Class.  
3.2  The  following  Optimist  sailors  may  enter  the  Regatta  :  
Juniors  born  2005-­2009  and    
Cadets  born  2010  and  2011  

4.  ISCRIZIONI:  
4.1  Per  i  concorrenti  FIV:  le  iscrizioni  dovranno  essere  
effettuate  entro  le  ore  24:00  del  19  aprile  2020  tramite  l’app  
My  Federvela.  
Per  velocizzare  le  operazioni  di  perfezionamento  iscrizione  e  
la  restituzione  dei  documenti  a  tutti  i  partecipanti  è  richiesto  
di  presentare  oltre  agli  originali  delle  tessere  e  dei  certificati  
anche  le  fotocopie  in  modo  tale  che  la  segreteria  di  regata,  
dopo  aver  controllato  la  corrispondenza,  restituirà  
immediatamente  gli  originali.  Oppure  inviare  in  un’unica  mail  
a  info@avav.it  ,  indicando  in  oggetto  -­  DOCUMENTI  
NUMERO  VELICO,  la  ricevuta  della  tassa  di  iscrizione  e  la  
documentazione  indicata  al  punto  4.3  
4.2  Per  i  concorrenti  SwissSailing  le  iscrizioni  dovranno  
essere  effettuate  entro  le  ore  24:00  del  19  aprile  2020  
tramite  Manage2Sail.  Dopo  tale  termine  non  saranno  più  
accettate  iscrizioni.  
4.3  I  seguenti  documenti  dovranno  essere  presentati  
all’iscrizione:  
•   Il  modulo  di  iscrizione  firmato  in  calce  dal  genitore,  tutore  

o  persona  di  supporto  che  agiscano  in  accordo  con  la  
regola  3.1(b)  e  che,  durante  la  manifestazione,  si  
assume  la  responsabilità  di  farlo  scendere  in  acqua  a  
regatare  

•   Tessera  di  Classe  2020,  
•   certificato  di  stazza,  
•   tessera  della  propria  autorità  nazionale,  
•   permesso  per  la  pubblicità  (solo  concorrenti  Swiss  

Sailing)  
•   polizza  dell’assicurazione  RC  (non  necessaria  per  chi  in  

possesso  di  tessera  FIV  Plus).  
4.4  Le  iscrizioni  andranno  perfezionate  entro  le  ore  10:30  del  
25  aprile  2020  

4.  ENTRY    
4.1  For  FIV  competitors:  registrations  have  to  be  done  
within  midnight  of  April  19,  2020  via  the  app  My  Federvela.  
To  quicken  the  registration  process  and  the  handing  back  of  
the  documents,  all  sailors  are  asked  to  bring  originals  plus  
photocopies  to  allow  the  Race  Office  to  compare  them  and  
hand  back  the  originals.  
  
4.2  For  Swiss  Sailing  competitors  
The  registration  has  to  be  completed  by  midnight  of  April  19,  
2020  via  Manage2sail.  After  that  time  no  registrations  will  be  
accepted.  
  
4.3  The  following  documents  have  to  be  presented:  
•   The  entry  form  signed  by  the  parents  or  by  the  person  in  

charge,  see  RRS  3.1(b)  who  takes  the  responsibilitiy  to  
let  the  sailor  participate  in  the  race.  

•   Class  membership  for  2020  
•   Measurement  Certificate  
•   Membership  of  the  National  Sailing  Authority  
•   the  authorization  for  competitor  advertising  (only  Swiss  

Sailing  competitors)  
•   Proof  of  Third  party  liability  insurance  
  
4.4  By  10:30  am  of  April  25,  2020  all  entries  have  to  be  
completed  

5  TASSA  DI  ISCRIZIONE  
5.1  Per  i  concorrenti  FIV:  La  tassa  di  iscrizione  è  fissata  in 
€  30.00  per  entrambe  le  categorie  Juniores/Cadetti  pagabili,  
entro  mezzanotte  del  19  aprile  2020,  possibilmente  per  tutta  

5.  ENTRY  FEE  
5.1  For  FIV  sailors:  the  entry  fee  is €  30.00  for  both  
categories  of  Juniors/Cadets  to  be  paid  within  midnight  of  
April  19,  2020,  possibly  for  all  the  team  of  a  club  together,  
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la  squadra,  a  mezzo  bonifico  bancario  sul  c/c  intestato  a:  
Associazione  Velica  Alto  Verbano  
presso  la  UBI  Banca  –  Sede  di  Luino  
IBAN  IT  51W  03111  50401  00000  00472  03  
SWIFT        BLOPIT22  
Indicando  nella  causale:    
MEETING,  numero  velico,  cognome  e  nome  del  regatante.,  
senza  spese  a  carico  del  beneficiario.  
O  in  contanti  all’atto  del  perfezionamento  dell’iscrizione.  
5.2  Per  i  concorrenti  SwissSailing:  La  tassa  di  iscrizione  è  
fissata  in  CHF  35.00  per  entrambe  le  categorie  
Juniores/Cadetti  pagabili  sul  seguente  conto  bancario  entro  
mezzanotte  del    
19  aprile  2020  intestato  a  :  
  
Yacht  Club  Ascona,  CP  505,  CH-­  6612  Ascona  
Postfinance  65-­4876-­0  
IBAN:  CH21  0900  0000  6500  4876  0    
BIC/SWIFT:  POFICHBEXXX  
o  in  contanti  all’atto  del  perfezionamento  dell’iscrizione.  

onto  the  following  bank  account:  
Associazione  Velica  Alto  Verbano  
presso  la  UBI  Banca  –  Sede  di  Luino  
IBAN  IT  51W  03111  50401  00000  00472  03  
SWIFT        BLOPIT22  
Heading:  
MEETING,  sail  number,  name  and  surname  of  the  sailor  
To  be  paid  without  any  cost  to  the  receiving  party  
OR  cash  at  the  registration  
5.2  For  Swiss  Sailing  sailors:  the  entry  fee  is  CHF  35.00  
for  both  categories  of  Juniors/Cadets  to  be  paid  by  midnight  
of  April  19,  2020    onto  the  following  bank  account  :  
  
Yacht  Club  Ascona,  CP  505,  CH-­  6612  Ascona  
Postfinance  65-­4876-­0  
IBAN:  CH21  0900  0000  6500  4876  0    
BIC/SWIFT:  POFICHBEXXX  
Or  cash  at  the  registration.  

6.  FORMATO  DELLA  REGATA  
Il  formato  della  regata  sarà  comunicato  con  le  Istruzioni  di  
Regata  

6.  FORMAT  OF  THE  REGATTA  
The  format  of  the  regatta  is  going  to  be  explained  in  the  
Sailing  Instructions  

7.  PROGRAMMA  DELLA  REGATA  
7.1  Il  programma  sarà  il  seguente:  
Data     Orario   Descrizione  
Venerdì  24   16:00-­18:00   Iscrizioni,    
Sabato  25   08:30-­10:30   Iscrizioni,    
   10:30   Termine  iscrizioni    
   10:45   Coach  meeting  
   11:15   Skipper  meeting  
   12:30   Primo  segnale  avviso,  regate  
   18.30   Pasta  Party  
Domenica  26      Regate,  Premiazione  
7.2  L’orario  previsto  del  primo  segnale  di  avviso  di  domenica  
26  sarà  esposto  all’Albo  Ufficiale  entro  le  ore  19:00  del  
giorno  precedente.  
7.3  è  previsto  un  numero  massimo  di  6  prove.  
Ogni  giorno  potrà  essere  disputato  un  massimo  di  3  prove.  
7.4  L'ultimo  giorno  di  regata,  il  tempo  limite  per  l’esposizione  
del  segnale  di  avviso  sarà  alle  ore  16:00.  

7  REGATTA  SCHEDULE  
7.1  The  Program  will  be  as  follows:  
Date   Time   Description  
Friday  24   16:00-­18:00   Registration  
Saturday  25   08:30-­10:30   Registration  
   10:30   Deadline  for  registration  
   10:45   Coach  meeting  
   11:15     Skipper  meeting  
   12:30   First  Warning  Signal,  Races  
   18.30   Pasta  Party  
Sunday  26      Races,  Prize  giving.  
7.2  The  intended  time  of  the  first  warning  signal  of  Sunday  
26  will  be  posted  on  the  Official  Notice  Board  by  19:00  of  the  
previous  day.    
7.3  Up  to  6  races  may  be  held.  A  maximum  of  3  races  may  
be  held  on  any  racing  day  
7.4  On  the  last  racing  day  no  warning  signal  will  be  displayed  
after  16:00.  

8.  STAZZE    
8.1  Ogni  barca  concorrente  dovrà  presentare  un  valido  
certificato  di  stazza  
8.2  Tutti  i  concorrenti  dovranno  rispettare  le  regole  di  stazza  
della  classe.  Potranno  essere  effettuati  controlli  durante  la  
manifestazione.  

8  MEASUREMENTS  
8.1  Every  boat  shall  produce  a  valid  measurement  certificate  
at  registration  
8.2  All  competitors  shall  observe  the  class  measurements  
rules.  There  may  be  measurement  checks  during  the  event.  
  

9.  ISTRUZIONI  DI  REGATA  
Le  IR  saranno  pubblicate  sui  siti  internet  delle  Autorità  
Organizzatrici  dopo  il  20/04/2020.    
Non  saranno  distribuite  copie  stampate.  

9  SAILING  INSTRUCTIONS    
Sailing  Instructions  will  be  published  on  the  websites  of  the  
Organising  Clubs  after  April  20,  2020.    
There  won’t  be  any  written  copies.  

10.  PERCORSO  
Percorso  a  trapezio  come  da  regole  IODA  

10.  COURSE  
Trapeze  race  course  as  defined  by  IODA  

11  Riserva   11  Not  applicable  
12  PUNTEGGIO  
12.1  Sarà  usato  il  Sistema  del  Punteggio  Minimo  come  da  
Appendice  A  del  RRS.  
12.2  Quando  meno  di  4  prove  sono  completate  il  punteggio  
di  una  barca  sarà  il  totale  dei  punti  delle  sue  prove.  
Quando  siano  state  completate  in  totale  4  o  più  prove  il  
punteggio  di  una  barca  sarà  il  totale  dei  punteggi  delle  prove  
effettuate  scartando  il  risultato  peggiore.  
  

12  SCORING  
12.1  The  Low  Point  System  of  RRS  Appendix  ʻA’  will  apply  
12.2  When  fewer  than  4  races  have  been  completed,  a  
boat’s  series  score  will  be  the  total  of  her  race  scores  
When  4  or  more  races  have  been  completed,  a  boat’s  series  
score  will  be  the  total  of  her  race  scores  excluding  her  worst  
score  
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13  BARCHE  APPOGGIO    
13.1  Persone  di  Supporto:  tutte  le  persone  di  supporto  
dovranno  accreditarsi  compilando  il  modulo  di  registrazione  
disponibile  presso  la  Segreteria  di  Regata  dichiarando:    
1)  le  caratteristiche  del  proprio  mezzo  di  assistenza;;   
2)  l’accettazione  delle  “Regole  per  le  barche  del  Personale  
di  Supporto”  descritte  nelle  Istruzioni  di  Regata;;  
3)  i  nominativi  dei  Concorrenti  accompagnati.  
Le  Persone  di  Supporto  accreditate  saranno  soggetti  alle  
direttive  tecniche  e  disciplinari  del  CdR  e  della  Giuria  che,  in  
caso  di  infrazione,  potrà  agire  in  base  alla  regola  64.4.  
13.2  Gli  allenatori  con  mezzo  di  assistenza  sono  invitati  a  
portare  la  radio  VHF  in  banda  marina  personale.  
13.3  Le  barche  di  supporto  faranno  parte  del  sistema  di  
sicurezza  per  la  regata  

  13  SUPPORT  BOATS    
13.1  Support  Persons:  All  persons  who  act  as  support  shall  
register  and  fill  in  the  form  available  at  the  Race  Office.  They  
will  declare:   
1)  the  characteristics  of  the  boat  they  will  use 	
 
2)  acceptance  of  the  rules  concerning  “Support  boats  rules”                
included  in  the  Sailing  Instructions    
3)  the  names  of  the  competitors  they  will  support.  
All  Support  Persons  registered  through  the  above  procedure  
are  subjected  to  any  technical  or  disciplinary  obligations  
imposed  by  the  Race  Committee  or  the  Jury  if  necessary  
(RRS  64.4)  
13.2  Coaches  with  support  boats  are  requested  to  bring  their  
own  VHF  radios.  
13.3  Support  Boats  will  be  part  of  the  security  arrangement  
for  the  regatta.  

14  PREMI    
PREMI:  Premi  ai  primi  3  classificati  nelle  categorie  Cadetti  e  
Juniores  ed  alla  prima  femmina  sia  Juniores  che  Cadetta.  
Eventuali  altri  premi  a  discrezione  del  Comitato  
Organizzatore.  

14  PRIZES    
PRIZES:  Prizes  for  the  first  3  in  each  category  Junior  and  
Cadets  and  for  the  first  girl  Junior  and  Cadet.  There  may  be  
other  prizes  if  so  decided  by  the  Organising  Committee  

15  RESPONSABILITA'  
Come  da  regola  fondamentale  4  i  partecipanti  alla  regata  di  
cui  al  presente  Bando  prendono  parte  alla  stessa  sotto  la  
loro  piena  ed  esclusiva  responsabilità,  i  Concorrenti  e  le  loro  
persone  di  supporto  sono  gli  unici  responsabili  per  la  
decisione  di  prendere  parte  o  di  continuare  la  regata.  Gli  
Organizzatori,  il  C.d.R.,  la  Giuria  e  quanti  collaborano  allo  
svolgimento  della  manifestazione,  declinano  ogni  e  qualsiasi  
responsabilità  per  danni  che  possono  subire  persone  e/o  
cose,  sia  in  terra  che  in  acqua,  in  conseguenza  della  loro  
partecipazione  alla  regata  di  cui  al  presente  Bando  di  
Regata.  E’  competenza  dei  Concorrenti  e  delle  loro  persone  
di  supporto  decidere  in  base  alle  loro  capacità,  alla  forza  del  
vento,  allo  stato  del  mare,  alle  previsioni  meteorologiche  ed  
a  tutto  quanto  altro  deve  essere  previsto  da  un  buon  
marinaio,  se  uscire  in  mare  e  partecipare  alla  regata,  di  
continuarla  ovvero  di  rinunciare.  

15  DISCLAMER  OF  LIABILITY    
Competitors  participate  in  the  regatta  entirely  at  their  own  
risk.  See  RRS  rule  4,  Decision  to  Race.  The  Organizing  
Authority,  the  Racing  Committee  and  the  Protest  Committee  
will  not  accept  any  liability  for  material  damage  or  personal  
injury  or  death  occurring  in  conjunction  with  or  prior  to,  
during,  or  after  the  regatta.    
It  is  up  to  the  sailors  and  their  support  persons  to  decide,  
according  to  their  capacities,  the  wind  force,  the  lake  and  the  
weather  forecast  plus  all  the  other  factors  which  have  to  be  
taken  in  consideration  by  a  good  sailor  whether  to  go  onto  
the  water  and  participate/  continue  the  race  or  whether  to  
stay  ashore.  

16  ASSICURAZIONE    
Ogni  imbarcazione  concorrente  dovrà  essere  coperta  da  
assicurazione  RCT  in  corso  di  validità  con  massimale  di  
copertura  per  manifestazione  di  almeno  €  1.500.000  o  
CHF  1.500.000.  
Oppure,  per  i  concorrenti  tesserati  FIV,  la  Tessera  FIV  Plus  

16  INSURANCE    
Each  boat  shall  be  insured  with  a  valid  third-­party  liability  
insurance  with  a  minimum  coverage  of  €  1.500.000,00  or    
CHF  1.500.000  
Italian  competitors  may  use  the  FIV  Plus  card  

17  DIRITTI  TELEVISIVI  E  DI  IMMAGINE    
I  concorrenti  concedono  l'utilizzo  dei  diritti  di  immagine  video  
e  fotografici  della  propria  imbarcazione  e  dell'equipaggio  
permettendo  la  pubblicazione  del  materiale  per  qualsiasi  
uso:  stampa,  editoriale,  televisivo,  pubblicitario  ecc.    

17  TELEVISION  &  PHOTOGRAPHERS’  RIGHTS    
Competitors  give  absolute  right  and  permission  for  video  
footage  or  photographs  of  themselves  or  their  boat  to  be  
published  in  any  media  for  press,  editorial  or  advertising  
purposes.    
  

18  POSTEGGIO  FURGONI  E  CARRELLI  
18.1  Barche  e  rimorchi  devono  essere  parcheggiati  nei  
luoghi  assegnati  dal  comitato  organizzatore.  Gli  autoveicoli  
dovranno  essere  posteggiati  nel  posteggio  pubblico  del  
Parco  Giona.  
È  assolutamente  vietato  entrare  con  veicoli  all’interno  
del  Parco  Giona.  
18.2  Le  barche  di  supporto  degli  allenatori  e  team  leader  
potranno  essere  varate  e  alate  dallo  scivolo  presso  l’UVM  a  
Maccagno  o  per  mezzo  della  gru  presso  l’AVAV  a  Luino.  
Potranno  essere  ormeggiate  nel  porto  di  Maccagno  
Superiore  
  

18  PARKING  OF  TRAILERS  AND  CARS  
Boats  and  trailers  have  to  be  parked  in  the  areas  provided  for  
by  the  organising  committee.  
Cars  have  to  be  parked  in  the  car  park  of  Parco  Giona.  
NO  cars  are  allowed  to  enter  Parco  Giona  itself.  
18.2  Support  boats  belonging  to  coaches  and  team  leaders  
may  be  launched  and  hauled  out  near  the  clubhouse  of  UVM  
in  Maccagno  Superiore  or  with  the  crane  at  AVAV,  Luino.    
They  may  be  moored  in  the  Port  near  the  UVM  clubhouse.  
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